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FORDÍTÁS − ÁLTALÁNOS SZERZŐDÉSI FELTÉTELEK

1. Fordítás megrendelése irodánk nyitvatartási idejében személyesen, faxon, vagy E-mailen minden esetben írásban történik a megrendelés határidejének és az elkészült anyag átvételi módjának pontos megadásával. A megrendelés csak a Megrendelőlap kitöltésével és cégszerű aláírásával együtt érvényes. A leadott megrendelést lemondani csak az irodánkba érkezésétől számított 2 órán belül lehet minden anyagi következmény nélkül. Az ezen időn túli lemondást az iroda nem tudja elfogadni.
2. A teljesítési határidő betartásának feltétele, hogy a Megrendelőlappal együtt és összhangban irodánkhoz olvasható formában beérkezzen a fordításhoz szükséges összes dokumentum tárgynap 16 óráig (pénteken 14 óráig). Amennyiben ez a feltétel nem teljesül, akkor a teljesítési határidő megfelelő mértékben meghosszabbodik. A teljesítés idejébe a beérkezés és a leadás napja nem értendő bele. Az elkészült fordítást a megrendelésben kért módon Email-en, faxon vagy személyesen - lemezen - irodánkban adjuk át.

3. Megbízott a megbízás teljesítéséhez alvállalkozó(ka)t vehet igénybe, ami azonban nem érintheti a teljesítési vállalásokat.

4. A fordítás díjának megállapítása az elkészült (célnyelvi) fordítás a Microsoft Word szövegszerkesztőn (szóközökkel) számolt bruttó karakter mennyiségének alapján történik. Minimális számlázási mennyiség 1 fordítási oldal (1.500 leütés).
5. Első megrendelés esetén fizetés az anyag átvételekor készpénzben, vagy a kész fordítás átvételét megelőző átutalással történik (kivéve az ettől eltérő esetleges előzetes egyéni megállapodást). Az elkészült anyagot és a róla kiállított készpénzes számlát a Megrendelő a vállalási határidőtől számítva 5 munkanapon belül köteles átvenni és a fordítási díjat a Megbízottnak haladéktalanul megfizetni.
6. Az elkészült fordítás az eredeti szöveg formátumához igazodó szerkesztéssel, normál szövegszerkesztő programmal elkészítve kerül átadásra. Amennyiben speciális szerkesztési igények merülnek fel (pl. szkennelés, a Winword-től vagy Exceltől eltérő szövegszerkesztő használata stb.), irodánk megegyezés szerint különdíjért vállalja ennek munkálatait.

7. A már elvégzett és leszállított fordítás szövegének módosítása esetén, amennyiben a módosított szövegben a változtatások az előző változathoz képest nincsenek jól felismerhetően megjelölve, irodánk a teljes szöveg lektorálását és a megadott részek fordítási díját számolja fel. Amennyiben a megbízó a változtatásokat jól felismerhetően bejelöli a módosított tartalmú fordítandó dokumentumban, irodánk csak a bejelölt részeket fordítja le ismét, és csak a lefordított szövegrészek fordítását számlázza ki a megbízónak.

8. A lektorálás nélküli normál fordítási folyamat során a szakmai ismeretekkel is rendelkező szakfordító által készített anyagok egyfajta nyersfordítása készül el, ahol a nyelvi érthetőség az elvárás. Az nem széleskörű publikálásra szánt és nem nyomdakész anyagot eredményez. Nagyobb jelentőségű és fontosságú fordítások, publikálásra szánt anyagok esetén a megrendelő külön kérésére irodánk utólagos lektorálást végeztet, amelynek költsége a Megrendelőt terheli. A fordítás és/vagy a lektorálás során a fordító és/vagy a lektor a forrásanyag szövegétől és stílusától érdemben nem térhet el, abból a Megrendelő külön kérése nélkül nem vesz el, illetve nem tesz hozzá, munkájuk nem terjedhet ki az anyagok átírására vagy átszerkesztésére.
9. Stilisztikai javítások, szinonimák, illetve a cégre, ágazatra jellemző sajátos szakkifejezések, szakmai rövidítések használata, amennyiben ezeket a Megrendelő nem közli a fordítás megrendelésekor a Megbízottal, nem számítanak fordítási hiányosságoknak. Szintén nem feladata a fordítónak és/vagy a lektornak a forrásanyag szerkezetének vagy stílusának átalakítása, kivéve ha a Megrendelő ezt a megrendelés során a Megrendelőlapon külön kéri.
10. Az iroda köteles a fordítást megfelelő körültekintéssel elvégezni, szem előtt tartva a Megrendelő érdekeit.

11. A fordítás minőségével kapcsolatos reklamációt, a kifogásolt részek konkrét és pontos megjelölésével, az elkészült anyag átadásától számított 5 napon belül fogad el a fordítóiroda. A lektorálás nélkül rendelt normál fordítási folyamat, valamint a sürgős határidővel (különösen az azonnali teljesítéssel) történt rendelés csak korlátozott szavatosság érvényesítést tesz lehetővé. Vitás kérdések esetén mindkét félnek törekednie kell az üzleti életben elvárható etikai normák betartásával a kölcsönösen előnyös megegyezésre.

12. Az esetlegesen előforduló és megalapozottnak bizonyult hibák kijavítására a Megbízónak lehetőséget kell adnia a Megbízott részére. Megbízottnak a Megbízóval egyeztetett, méltányos határidőn belül el kell végeznie a javításokat, illetve hiánypótlásokat. Amennyiben a Megbízó ezt megtagadja, vagy harmadik személyt kér fel az estleges hibák kijavítására, úgy a Megbízottat mentesíti a javítási, hiánypótlási kötelezettsége alól. Amennyiben a Megbízott teljesítette hiánypótlási vagy javítási kötelezettségét, a megbízás teljesítettnek minősül és a teljes vállalási díj kiszámlázásra kerül, kivéve, ha a megbízónak a késedelmes teljesítésből bizonyíthatóan kára származik vagy az írásos megrendelésből tükröződik, hogy a határidő napja, illetve órája a megrendelés fontos eleme. 

13. Az esetleges fordítási hibákkal a Megbízónak okozott kárért a Megbízott a polgári jog általános szabályai alapján felel. Kártérítési kötelezettsége kizárólag a megbízás összegének erejéig terjed.

14. Megbízott vállalja, hogy az iroda valamennyi alkalmazottja és a feladattal esetlegesen kapcsolatba kerülő alvállalkozója titoktartási kötelezettséggel bír a megbízás során minden tudomásukra jutott személyes és üzleti titokkal kapcsolatban.

15. A fordítás megrendelése (a Megrendelőlap kitöltése és aláírása) egyben az iroda Általános Szerződési Feltételeinek (ÁSZF) elfogadását is jelenti.
